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O pranto foi un xénero da lírica medieval de notorio percorrido e difusión, 
que tivo a súa primeira manifestación en lingua latina antes de se transmitir 
ás diversas linguas vernáculas que comezaban a agromar en Europa. Non 

é de estrañar, xa que logo, que o galego fose tamén vehículo de expresión para este 
tipo de poemas que, en xeral, tiñan un carácter fúnebre. Consérvanse un total 
de seis prantos escritos en galego, unha cifra non moi elevada se a comparamos 
co repertorio doutras tradicións literarias, pero que, en calquera caso, reviste un 
interese considerable. Cinco deles son da autoría dun dos trobadores máis salien-
tables, relativamente ben coñecido: Pero da Ponte. O sexto é obra dun xograr de 
traxectoria máis escura, Johan, “jograr morador en Leon”. Dous dos prantos de 
Pero da Ponte están ademais dedicados a figuras que teñen unha conexión directa 
coa historia de Galiza: o rei Fernando III († 1252), fillo de Afonso VIII de Galiza 
e León, e a súa dona Beatriz de Suabia († 1235), pais de Afonso IX o Sabio (X na 
historiografía oficial). Hai que salientar que este último é un dos escasos prantos 
dedicados a unha figura feminina que se conserva na lírica trobadoresca. Outros 
dous prantos deste autor están dirixidos a nobres da corte de Fernando III, o que 
testemuña, xunto cos anteriores, a súa relación directa cos círculos reais. O quinto 
pranto pertence a un subxénero que poderiamos chamar burlesco ou de escarnio, 
xa que usa o artificio da morte (real ou ficticia) dun personaxe, neste caso un tal 
Martín Marcos, para facer unha relación non das súas virtudes e grandezas, como era 
preceptivo nos prantos “canónicos”, senón dos seus vicios e defectos. Por último, o 
pranto de Johan, jograr, está dedicado a D. Dinis de Portugal († 1325), o chamado 
rei trobador, un dos últimos expoñentes da lírica medieval galego-portuguesa.

Se ampliamos o foco na nosa pescuda de prantos que teñan relación coa Galiza 
medieval, atopámonos con que existen dous prantos, escritos noutras linguas que, 
de xeito directo, teñen relación con ela. Ambos posúen unha relevancia notable no 
marco da literatura europea medieval, e un deles, como veremos, tamén no eido da 
música. O primeiro é o planh máis antigo conservado en occitano, composto polo 
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trobador Cercamon en memoria de Guillerme X de Aquitania († 1137), falecido 
durante unha peregrinación a Compostela ou, segundo indica o propio pranto, 
quizais na mesma cidade. O segundo é un pranto en latín, Sol eclypsim patitur, 
transmitido coa súa música no importante Manuscrito de Florencia, e dedicado, 
de novo, ao rei Fernando III. Ata onde sabemos, este é o único persoeiro da Idade 
Media destinatario de dous prantos escritos en dúas linguas diferentes. Contamos, 
polo tanto, cunha pequena pero valiosa colección de prantos vinculados a Galiza 
que abrangue boa parte dos séculos centrais da Idade Media, época na que gozou 
dunha notable autonomía política e dunha destacada vitalidade cultural. Foi tamén 
durante ese período cando a lírica galego-portuguesa abrollou e se desenvolveu con 
forza. O programa de concerto, enmarcado dentro do proxecto Laudatio Funebris, 
presenta os cinco prantos directamente vinculados ao reino medieval de Galiza, 
de xeito cronolóxico.

Comezamos, daquela, polo planh de Cercamon á morte de Guillerme X de 
Aquitania, o primeiro escrito nunha lingua vernácula do que temos noticia. O pro-
pio Cercamon é un dos primeiros troubadours occitanos coñecidos só precedido no 
tempo, precisamente, polo propio pai de Guillerme X, Guillerme IX (1071-1126). 
Os primeiros estudos sobre a súa figura clasificárono como un simple xograr orixi-
nario de Gascuña, mais estudos recentes, baseándose na súa relación tan directa con 
Guillerme e mais nas influencias cultas que se detectan nos seus poemas (de Ovidio, 
entre outros), considérano máis ben un trobador cortesán de alto rango, nobre 
vasalo dos condes de Poitou. Cercamon tiña un vínculo estreito con Guillerme X, 
e o acompáñao na súa última viaxe, a peregrinación a Santiago de Compostela. Os 
dous últimos versos do seu pranto, precisamente, recollen este feito: “Sant Jacme, 
membre·us del baro / Que denant vos jai pelegris”. A veracidade histórica desta 
peregrinación non ten como única fonte a obra de Cercamon. Varias obras da 
época, moitas coetáneas aos feitos, fanse eco da morte de Guillerme durante a súa 
peregrinación a Santiago, o cal non debe sorprendernos dada a enorme relevancia do 
personaxe, propietario de case a metade de Francia. Unha delas é debida ao monxe 
beneditino inglés Orderic Vital (1075-c. 1142), quen na Historia Eclesiástica (unha 
crónica de Normandía e a Inglaterra anglonormanda dos séculos xi e xii) narra 
que Guillermo X tería peregrinado a Santiago, movido polo arrepentimento, para 
expiar as crueldades que cometera durante a súa campaña militar na Normandía. 
Outro monxe beneditino, Geoffroy de Breuil (?-1184) ou de Viggeois (polo mos-
teiro onde foi abade), e formado na biblioteca do importante mosteiro de San 
Marcial de Limoges, tamén dá conta da morte de Guillerme na propia Compostela. 
Guillerme X tense identificado co don Gaiferos de Mormaltán, protagonista dun 
dos romances máis populares en lingua galega, publicado no seu día por Manuel 
Murguía. Un recente estudo de José María Anguita volve poñer enriba da mesa 
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esta identificación entre don Gaiferos 
e Guillerme X.

O pranto recorre ao tópico, que logo 
aparecerá en tantos outros prantos, da 
desaparición das virtudes máis nobres 
co pasamento do f inado. O mundo 
queda nunha situación tan calamitosa 
que o poeta laméntase en dúas ocasións 
de ficar nel e de que a súa vida se alon-
gue. Contén tamén o pranto referen-
cias a dous personaxes de interese. Na 
última estrofa di que dirixe o poema a 
Eble. Trátase de Eble II de Ventadorn, 
vizconde de Ventadorn (un dos catro 
vizcondados de Poitiers), quen foi 
tamén un trobador, probable com-
pañeiro de Guillerme IX. A segunda 
referencia aparece na sexta estrofa, e o 
nome citado é “Anfos”, é dicir, Afonso. 
Nesa altura da composición, Cercamon 
lamenta que coa morte, relativamente 
temperá, de Guillerme X, “Xuventude pódese xulgar desgraciada, pois non atopará 
onde acollerse, se non é con don Afonso”. Dende o punto de vista da historia de 
Galiza esta alusión reviste moito máis interese, pois Afonso VII, rei de Galiza e 
León cando o pranto é escrito, é identificado como un dos dous posibles candi-
datos nomeados nese verso. O outro é Afonso Jordan, conde de Toulouse, quen 
por outro lado era neto de Afonso VI e, xa que logo, primo de Afonso VII. Estas 
intensas relacións de parentesco e de intereses políticos, unhas veces concorrentes, 
outras enfrontados, son moi frecuentes na Galiza do momento, e non resultaría 
nada sorprendente que Cercamon quixese facer, de xeito consciente, unha eloxiosa 
referencia a Afonso VII, o rei que os acollía no seu camiño a Compostela. Non 
hai que saír moito do ambiente no que se movía o noso poeta para descubrir 
que o mesmo Guillerme IX, nunha carta enviada ao arcebispo Xelmírez en 1121, 
comunicáballe os seus receos sobre as intencións da raíña Urraca, nai de Afonso 
VII, e o seu segundo marido, Afonso I de Aragón, ao respecto das súas pretensións 
sobre os territorios que lexitimamente lle correspondían a Afonso. Daquela, as 
conexións entre os duques de Aquitania e os magnates da Galiza, que eran estrei-
tas no familiar e no político, poden explicar tamén as conexións no eido artístico. 
Por iso pareceu oportuno acompañar o planh de Cercamon con dúas alusións 

A morte de Guillerme X, duque de Aquitania. 
Chroniques de France ou de St Denis. (1332-1350). 
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musicais a estas conexións. A primeira é 
unha versión instrumental dunha peza 
de Marcabrú—probable discípulo de 
Cercamon, que residiu un tempo 
na corte de Afonso VII— coa que se 
abre o programa. A segunda é unha 
prosa do Códice Calixtino, compilado 
pouco despois da morte de Guillerme 
X en Compostela. Trátase do Portum 
in ultimo, remate do responsorio O 
adiutor omnium, no que se glosan as 
virtudes protectoras de Santiago aos 
peregrinos.

O programa continúa cos dous 
prantos de Pero da Ponte á morte de 
Fernando III e Beatriz de Suabia. Están 
escritos en pleno século xiii, o período 
de máximo esplendor da literatura tro-
badoresca galego-portuguesa, mani-
festación da que Pero da Ponte, con 
53 textos conservados, é un dos máis 
prolíficos representantes. A biografía 

de Pero da Ponte enmárcase entre o ano 1235 e o de 1275 ou mesmo 1277, se 
tomamos como esteos diversas marcas temporais incluídas nos seus poemas. Non 
se sabe moito da súa orixe, mais talvez puidese ser pontevedrés, pois varios da Ponte 
aparecen na documentación medieval desta vila ao longo do século xiii. A súa con-
dición parece ser intermedia, entre a do simple xograr e a do trobador de proxenie 
nobre. O que si é seguro é que serviu tanto na corte de Fernando III como na do 
seu fillo Afonso IX o Sabio. Pero da Ponte semella un bo coñecedor das principais 
novidades introducidas na lírica polos poetas provenzais, cos que tivo contacto, 
tanto no eido expresivo como no cultivo de modalidades formais que aínda non 
estaban totalmente asentadas entre os poetas galego-portugueses, segundo apunta 
a romanista Esther Corral Díaz. Non sorprende, entón, que o primeiro pranto 
en galego conservado saíse da súa pluma; ademais, resulta ser o mellor construído 
de todos, seguindo con gran fidelidade o patrón dos planhs occitanos. Trátase do 
Nostro Senhor Deus, que prol vos ten ora, por Beatriz de Suabia, no que o poeta acada 
grande altura e intensidade. Pola contra, o pranto por Fernando III ten un carácter 
moi diferente, e unha construción non tan acabada como o anterior. Este pranto 
por Fernando III afástase bastante dos modelos usuais na forma e, sobre todo, no 

Fernando III e Beatriz de Suabia. Claustro 
alto da Catedral de Burgos. 1260-1270. Foto: 
Ramón Muñoz López
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contido. Aínda que é de mestría, os versos decasílabos do pranto por Beatriz, que 
lle confiren un aire máis solemne, son aquí octosílabos, o que lle dá á lectura unha 
maior axilidade e movemento. Por outra banda, non hai as habituais referencias 
ao desamparo e á desaparición de todo o bo que no mundo había co pasamento 
do rei. Na realidade, a tese que este pranto ofrece ao lector dista notablemente do 
habitual. A resolución das tres primeiras estrofas, onde se refiren en ton sereno as 
virtudes do monarca, atópase na cuarta: malia á recente morte, non cabe laiarse, pois 
a chegada dun novo rei, Afonso IX, déixanos en boas mans e non abandonados. É 
así como o tópico referido, repetido en tantos outros prantos, queda excluído deste.

Os prantos de Pero da Ponte non teñen notación musical, así que se decidiu, 
neste caso, adaptarlles senllas melodías tomadas das Cantigas de Santa María, tendo 
en conta ademais que, como se dixo, da Ponte serviu na corte de Afonso IX o Sabio 
e que non é descartable que fose o autor dalgunha das letras das Cantigas. A xeito 
de ponte entre o pranto por Fernando III e o de Beatriz de Suabia, interpretarase 
unha adaptación instrumental da melodía, seguindo a proposta do musicólogo 
inglés John Caldwell,  do famoso Dies Irae, o himno atribuído ao franciscano 
Tomás de Celano (c. 1190-1260), que pouco despois da súa creación entraría a 
formar parte do oficio de defuntos. 

O problema da falta de música non afecta, dende logo, ao pranto en latín por 
Fernando III que se atopa no chamado Manuscrito de Florencia, ás veces citado 
pola súa sinatura na Biblioteca Medicea Laurenziana, Pluteo 29.1, ou simplemente 
F. Trátase do principal manuscrito con música no estilo da Escola de Notre-Dame, 
composto por 476 folios de pergameo que conteñen un total de 888 pezas (todas 
con notación musical), e datado arredor do ano 1250. F é a fonte máis completa 
deste repertorio, do que só se conservan tres copias máis, dúas principais en 
Wolfenbüttel e outra máis parcial en Madrid, na Biblioteca Nacional. Ademais 
da súa notoria relevancia como transmisor dun repertorio fulcral da historia da 
música occidental, contén tamén a maior colección de planctus en lingua latina 
de carácter político (non de tema bíblico), un total de 17, 13 deles monódicos e 
4 polifónicos. Todos os seus dedicatarios comparten a dobre condición de seren 
personaxes relevantes do norte de Francia e coetáneos do período de florecemento 
da Escola de Notre-Dame. Todos menos un: Fernando III. Diversos estudos sobre 
este manuscrito non atoparon unha explicación satisfactoria a este feito, mais si 
teñen proposto algunha hipótese. Leslie Anne Taylor, nun estudo sobre os planc-
tus monódicos en F, aventura que esta peza pode non ter orixe parisina, dada a 
inexistente conexión entre Fernando III e a casa real francesa ou Notre-Dame. 
Suxire que talvez fose escoitada a algún visitante procedente da Península cando 
o manuscrito estaba recentemente rematado, e que, polo seu valor, se copiase ao 
final do códice. Porén, cómpre dicir que, debido aos múltiples e revirados lazos 
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familiares da monarquía e da nobreza europea da época, Fernando III en realidade 
non carecía de vínculos familiares co norte de Francia, feito que pasa por alto esta 
autora. O seu tío político foi o rei Luís VIII de Francia, xa que a súa tía Branca de 
Castela, irmá da súa nai, casara con este rei, fillo de Filipe II, destinatario de dous 
planctus en F. Branca chegou a ser raíña rexente de Francia debido á morte do seu 
home en 1226, cando o fillo de ambos, o futuro Luís IX (San Luís de Francia), 
contaba só con 12 anos de idade. Polo tanto, Fernando III era primo do rei de 
Francia e morre en 1252, data ben compatible coa época na que se compila F. Branca 
tamén faleceu en 1252, pero despois de Fernando III. En resumo, cando morre 
Fernando III, a raíña nai de Francia perde un sobriño e o rei de Francia un primo, 
que era ademais un rei de gran prestixio, pois reunía por primeira vez en máis dun 
século tres coroas (Galiza, León e Castela) e viña de conquistar aos árabes case a 
totalidade da Península. Observando o panorama con luz renovada, xa non resulta 
tan sorprendente a inclusión serodia dun planctus pola súa figura en F xusto cando 
este se estaba a copiar. E tampouco hai razón para descartar que puidese ser obra 
dun autor francés, destinada a ser interpretada na corte do seu primo e da súa tía.

No concerto, a interpretación deste planctus monódico, a unha soa voz, será 
completada co famoso Pange melos lacrymosum, outro planctus conservado en F, 
neste caso polifónico. Pénsase que o posible destinatario desta composición foi o 
emperador Federico I “Barbarroxa”, falecido en 1190, avó da dona de Fernando 
III, Beatriz de Suabia, e quen daría lugar ao famoso “fecho del imperio”, o intento 
do fillo de ambos, Afonso IX, de conseguir para si o título de Emperador do Sacro 
Imperio.

O último dos prantos que se interpretará no concerto será o pranto de Johan, 
“jograr morador en Leon” á morte do rei D. Dinis, un pranto certamente singu-
lar dentro da produción dos prantos nas diversas linguas. Afástase das temáticas 
tradicionais, ao louvar máis a figura do monarca como protector dos trobadores, 
eses “namorados que trobam d’amor”, ca calquera outra virtude de carácter polí-
tico ou militar que puidese ter. Faino de maneira hiperbólica, esaxerada, como é 
costume nos prantos: non só os trobadores de Portugal deben laiarse pola perda, 
senón tamén os de León, Castela e mesmo os de Aragón. Na fiinda, como ocorría 
no pranto de Pero da Ponte por Fernando III, o poeta atopa conforto na figura 
do sucesor, o novo “muito boo rei”. Mais o sorprendente neste caso é que o novo 
rei ao que se refire Johan, jograr é o neto de D. Dinis, Pedro, futuro Pedro I, e non 
quen realmente o sucedeu, o seu fillo Afonso IV. A absoluta escuridade que cobre 
a biografía deste poeta non axuda a clarexar este misterio. Algúns autores mesmo 
teñen suxerido que a data de composición deste pranto sería moi posterior á morte 
de D. Dinis, e que nel o poeta laiaríase da súa propia situación como xograr durante 
o reinado de Afonso IV, en comparación co gozado baixo D. Dinis, de modo que 
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este último terceto do poema reflectiría 
a esperanza ante a chegada de Pedro I, 
no ano 1357. 

Para cando Johan, jograr com-
pón o seu pranto (ao que tamén se lle 
adaptou a melodía dunha Cantiga de 
Santa María, por carecer de música) 
esta forma literaria estaba xa desapa-
recendo, en favor doutros xeitos de 
manifestar a dor ante a morte. E moi 
pouco despois, en 1347, toda Europa 
contemplaría a morte con outros ollos, 
ante a chegada da Peste Negra. A crise 
que percorre Europa, asociada á crise do 
propio modelo feudal, coincide coa do 
Reino de Galiza e coa da lingua galega 
como forma de expresión literaria. Por 
iso se quixo acompañar o pranto por 
D. Dinis, un dos últimos trobadores en 
lingua galega, cunha Cantiga de Santa 
María, a 403, cuxo magnífico texto é 
exemplo senlleiro da altura literaria aca-
dada pola nosa lingua na Idade Media. 
Tamén, como colofón do concerto, coa 
versión instrumental do motete de Guillaume de Machaut Plange regni respublica, 
á súa vez o último grande trobador en lingua francesa e egrexio compositor. O texto 
da voz do tenor desta peza é un pranto polo estado de deterioro dun reino, o de 
Francia, no que comezaba a Guerra dos Cen Anos. Non sería allea Galiza a este feito 
político que marca o ocaso da Idade Media e cuxo reino, como a súa lingua, quedou 
sen o seu ben merecido pranto. Sirva esta música, neste caso sen palabras, como 
homenaxe sonora a unha época que esmorecía durante o conflitivo século xiv.❧ 

O rei D. Dinis no Compendio de crónicas de 
reyes del Antiguo Testamento, gentiles, cónsules 
y emperadores romanos, reyes godos y de los 
reinos de Castilla, Aragón, Navarra y Portugal 
(ca. 1312-1325). Madrid, Biblioteca Nacional.
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O PRANTO POR GUILLERME IX DE AQUITANIA,  
UN PEREGRINO NA ERA COMPOSTELANA

NO SOLPOR DA LÍRICA E DO REINO: 
O PRANTO POR DON DINIS

A MORTE DOS PAIS DE AFONSO IX O SABIO 
NA VOZ DE PERO DA PONTE

UN PRANTO EN LATÍN POR FERNANDO III 
NO MANUSCRITO DE FLORENCIA

PROGRAMA

Direi vos senes duptansa (instrumental)

Lo plaing comenz iradamen

Portum in ultimum

CSM 104 Aver non poderia

Mors (instrumental)

Os namorados que troban d’amor

Plange regni respublica (instrumental)

Que ben se soub’acompanhar

Dies Irae (instrumental)

Nostro senhor Deus, que prol vos ten ora

Sol eclypsim patitur

Pange melos lacrimosum

Marcabru, c. 1100-c.1150

Cercamon, activo 1137-1149
Música: Andrés Díaz

Atón, bispo de Troyes (?) S. XII (Códice 
Calixtino)

Corte de Afonso IX, S. XIII

Perotín?, c. 1160 - c. 1230 (Códice de 
Florencia)

João, jograr, S. XIV
Música: elaboración sobre a CSM49

Guillaume de Machaut (1300-1377)

Pero da Ponte, activo 1235-1277/
Música: elaboración sobre a CSM68

Elaboración sobre a música do himno 
de Tomás de Celano, c. 1190-1260.

Pero da Ponte
Música: elaboración sobre a CSM105

Anónimo, S. XIII (Códice de Florencia)

Anónimo, S. XIII (Códice de Florencia)

*CSM: Cantigas de Santa María (S. XIII)
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Lo plaing comenz iradamen
D’un vers don hai lo cor dolen;
Ir’ e dolor e marrimen
Ai, car vei abaissar Joven:
Malvestatz puej’ e Jois dissen
Despois muric lo Peitavis.

Remazut son li prez e·ill lau
Qi solon issir de Peitau.
Ai! com lo plagno li Barrau.
Peza·m s’a longas sai estau.
Segner, lo baro q’ieu mentau
Metetz, si·us platz, em paradis!

Del comte de Peitieu mi plaing
Q’era de Proeza compaing;
Despos Pretz et Donars soffraing,
Peza·m s’a lonjas sai remaing.
Segner, d’efern lo faitz estraing,
Qe molt per fon genta sa fis.

Glorios Dieus, a vos me clam,
Car mi toletz aqels qu’ieu am;
Aissi com vos formetz Adam,
Lo defendetz del fel liam
Del foc d’efern, qe non l’aflam,
Q’aqest segles nos escharnis.

Aqest segle teing per enic
Qe·l paubre non aten ni·l ric.
Ai! com s’en van tuit mei amic,
E sai remanem tuit mendic.
Pero sai ben q’al ver afic
Seran li mal dels bos devis.

Comezo o pranto con tristura,
cun verso que enche o corazón de dor;
ira e dor e aflición,
ai!, porque vexo menosprezada a Xuventude:
a Maldade vai cara arriba e Alegría, cara

abaixo
desde que morreu o de Poitou.

Estancáronse a excelencia e a gloria
que antes emanaban de Poitou.
Ai!, como o choran os de Bar!
Pésame ter que quedar moito tempo aquí.
Señor, o barón que nomeei,
levádeo, por favor, ao Paraíso!

Choro polo conde de Poitou,
que era compañeiro de Proeza;
desde que faltan o Mérito e a Xenerosidade,
pesaríame se tivese que quedar moito tempo

aquí.
Señor, non deixedes que vaia ao inferno,
porque fixo moito polo seu pobo.

Glorioso Deus, clamo a vós,
porque me quitastes aquel que amo;
así como vós creastes a Adán,
protexédeo das tristes ataduras
do lume do inferno: que non o inflame,
porque este mundo nos engana.

Teño este mundo por inxusto,
que non atende ao pobre nin ao rico.
Ai!, como marchan todos os meus amigos,
e aquí quedamos todos os pobres.
Pero sei ben que no Xuízo final
os malos serán separados dos bos.

LETRAS
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Gasco cortes, nominatiu,
Perdut avez lo segnoriu,
Fer vos deu esser et esqiu,
Don Jovenz se clama chaitiu,
Qar un non troba on s’aiziu,
Mas qan n’Anfos, q’a joi conquis.

Plagnen lo Norman e Franceis,
E deu lo be plagner lo reis
Cui el laisset la terr’ e·l creis;
Pos aitan grans honors li creis,
Mal l’estara si non pareis
Chivauchan sobre Serrazis.

Aqil n’an joja, cui que pes,
De Limozi e d’Engolmes;
Si el visques ni Deu plagues,
El los agra dese conqes;
Estort en son car Dieus lo pres,
E·l dols n’es intratz en Aunis.

Lo plainz es de bona razo
Qe Cercamonz tramet n’Eblo.
Ai! com lo plaigno li Gasco,
Cil d’Espaign’ e cil d’Arago.
Sant Jacme, membre·us del baro
Que denant vos jai pelegris.

Gascóns corteses e renomeados,
perdestes o voso señor:
isto debe ser duro e doloroso.
Por iso, a Xuventude se ten por cativa,
porque non atopa onde meterse,
non sendo canda Afonso, que conquistou

o gozo.

Choran o normando e o francés,
e tamén o debe chorar ben o rei,
a quen deixou a terra e o herdeiro;
tan grande honor recibiu o herdeiro
que causará mala impresión
se non se pon a cabalgar contra os sarracenos.

Senten ledicia, pese a quen lle pese,
os do Lemosín e Angulema;
Se el vivise e a Deus lle prouguese,
teríaos conquistado nun momento;
libráronse porque Deus o quixo,
o loito entrou en Aunis.

Ten un tema nobre o pranto
que Cercamon envía a Eble.
Ai!, como o choran o gascón,
o español e o aragonés.
Santiago, lembrádevos do barón
que xace ante vós como peregrino.

tradución: eva moreda
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Portum in ultimo
da nobis iudicio,
ita ut cum Deo
carenti principio,
et cum eius Nato,
qui este sine termino,

et cum Paraclito
ab utroque edito,
expulsi a tetro
tartareo puteo,
angelorum choro
coniuncti sanctissimo,

purgati vicio,
potiti gaudio,
cum vite premio,

te duce patrono,
intremus cum pio,
Paradisi voto. 
Ortum.

Dános refuxio no derradeiro xuízo
e que con Deus que non ten comezo
e co seu Fillo que non ten remate,
e co dos dous saído Paráclito,
fora do tétrico pozo tartáreo,
xuntos ao coro santísimo anxélico,
limpos de culpa, xa donos do gozo,
en recompensa e por ti conducidos
ao paraíso cheguemos con votos píos.
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Que ben se soub’acompanhar
Nostro Senhor esta sazon,
que filhou tan bon companhon,
de qual vos eu quero contar:
rei Don Fernando, tan de prez,
que tanto ben no mundo fez
e que conquis de mar a mar!

Tal companhon foi Deus filhar
no bon rei, a que Deus perdon,
que ja máis non disse de non
a nulh’ome por lh’algo dar
e que sempre fez o melhor:
por én xo quis Nostro Senhor
põer consigo par a par!

E quant’ome en el máis falar
tant’achará melhor razon,
ca dos reis que foron nen son
no mundo, por bon prez guaanhar,
este rei foi o melhor rei,
que soub’eixalçar nossa lei
e a dos mouros abaixar.

Mais, u Deus pera sí levar
quis o bon rei i, log’enton
se nembrou de nós, poi-lo bon
rei Don Afonso nos foi dar
por senhor; e ben nos cobrou,
ca, se nos bon senhor levou,
mui bon senhor nos foi leixar.

E Deus bon senhor nos levou,
mais, pois nos tan bon rei leixou,
non nos devemos a queixar.

Mais façamos tal oraçon:
que Deus, que prês mort’e paixon,
o mande muito ben reinar.

Amen! Alleluya!

Nostro Senhor Deus, que prol vos
ten ora

por destroirdes este mund’assi
que a melhor dona que era i
nen ouve nunca, vossa madre fóra,
levastes ende? Pensastes mui mal
daqueste mundo fals’e desleal,
que, quanto ben aqueste mund’avia,
todo lho Vós tolhestes en un dia!

Que pouco me, por én, prazer devia
este mundo, pois bondad’i non val
contra morrer! E, pois el assi fal,
seu prazer faz quen per tal mundo fia,
ca o dia que eu tal pesar vi,
ja, per quant’eu deste mund’entendi,
por fol tenh’eu quen por tal mundo

chora,
e por máis fol quen máis en el mora!

E en forte ponto e en fort’ora
fez Deus o mundo, pois non leixou i
nen un conort[o] e levou d’aqui
a bõa Rainha, que end’é fóra,
Dona Beatrix! Direi-vos eu qual:
non fez Deus outra melhor nen [a]tal,
nen de bondade par non lh’acharia
ome no mundo, par Santa Maria!
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Sol eclypsim patitur
Ex mortis objectu
Mundi lux extinguitur
Solis in defectu
In coelum sol justiciae
Raptus, dum terras deserit,
Orbem nube tristitiae
Solis occasus operit

Dum Fernandus, Hispaniae
laus, decus, apex gloriae,
Sol virtutum, fons gratiae,
Qui regni sceptrum tenuit,
Quem nec potestas domuit
Nec Martis horror terruit,
Heu mortis jugo subditur.
Sed mors in morte moritur
Dum mors in vitam vertitur,
Dum pro superno bravio, 
Immo mutato solio,
In regis regum regia
Stola fulget rex regia

O sol sofre unha eclipse
por se antepor a morte.
A luz do mundo apágase
pola desaparición do sol.
O sol da xustiza levárono
aos ceos e a terra deixou.
O pasamento do sol cobre
o orbe cun veo de tristura.

Agora Fernando, de Hispania
loor e honra, cumio da gloria,
sol da virtude, fonte da graza,
que da realeza sostiña o cetro,
a quen ningún poder dobraba
nin o horror de Marte aterraba,
ai!, sométese ao xugo da morte.
Porén, a morte na morte morre
cando a morte en vida se torna.
Cando, pola coroa do ceo
troca o trono de aquén,
na corte do Rei de reis,
co manto real, fulxe o rei.

tradución: fernando domènech 
rey
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Pange melos lacrimosum,
Lacrimans elegia:
Tempus venit planctuosum,
Tempus fraudans gaudia.
Ad eclipsim nox meroris
Obliquat spectacula:
Regnet dolor, nam doloris
Causa stat in specula.

Rheni sidus in occasus
Latium precipitat;
Stella cadit, stelle casus
Terras umbra limitat.
Latet vere Latialis
Plaga, timens oculum,
Nox est culpe socialis,
Crimen querit angulum.

O quam probans argumentum
Que sit mundi falsitas!
Quid sit mundus, per eventum
Syllogizat veritas:
Ioculatur in iacturis,
Constans inconstantia:
Mors, tremendi princeps iuris,
Regnat sine gratia.

Entoa un canto lacrimoso,
que chore en elexía:
chegou o tempo das lamentacións,
o tempo que rouba as alegrías.
Cara á eclipse da noite da dor
inclínanse os ollos:
reina a tristura, pois a causa
da dor mantense no alto.

O astro do Rin
derruba a Italia cara ao ocaso;
a estrela cae, e coa súa caída
a sombra esténdese pola terra.
Escóndese a verdadeira terra latina,
temendo a mirada;
é noite da culpa compartida,
o crime busca o recuncho.

Oh, que demostración tan clara
da falsidade do mundo!
Polos feitos Verdade deduce
o que é o mundo:
deléitase coas desgrazas,
é constante na inconstancia;
a Morte, príncipe de tremendo poder,
reina sen perdón.
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Aver non poderia
lagrimas que chorasse
quantas chorar querria,
se m’ante non nenbrasse
como Santa Maria
viu con que lle pessasse
do Fillo que avia
ante que a levasse.

Un daquestes pesares
foi quando a Egito
fugiu polos millares,
segund’ achei escrito,
dos minĩos a pares,
que Erodes maldito
fez matar a logares
por seu rein’ aver quito.

O segundo foi quando
seu Fill’ ouve perdudo
tres días, e cuidando
que judeus ascondudo
llo tĩian, e osmando
que morto ou traudo
foss’, e por el chorando,
ant’ ela foi vĩudo.

E o pesar terçeiro
foi mui grand’ aficado,
quando ll’un mandadeiro
disse que recadado
seu Fillo verdadeiro,
Jesu-Crist, e liado
levavan mui senlleiro,
dos seus desanparado.

Do quarto foi coitada
u seu Fillo velido
viu levar a pesada
cruz, e el mal ferido

d’açoutes e messada
a barva e cospido,
e a gent’ assũada
sobre’ el en apelido.

O quinto pesar forte
foi quando o poseron
na cruz e por conorte
azed’ e fel lle deron;
sobre seus panos sorte
deitaron e fezeron
per que chegou a morte
onde prazer ouveron.

O sesto foi sen falla
quando o despregaron
da cruz e con mortalla
a soterrar levaron,
e temendo baralla
o sepulcro guardaron;
mais pois, se el me valla,
ali non acharon.

Segund’ a Escritura
conta, foi o setẽo
pesar de gran tristura
e de gran doo chẽo
quando viu na altura
Deus sobir, onde vẽo,
e ficou con rancura
pois en poder allẽo.
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Os namorados que troban d’amor
todos devian gran doo fazer
e non tomar en sí nen un prazer
porque perderon tan boo senhor
come el-rei Don Denis de Portugal,
de que non pode dizer nen un mal
omen, pero seja posfaçador.

Os trobadores que pois ficaron
enno seu reino e no de Leon,
no de Castela [e] no d’Aragon,
nunca pois de sa morte trobaron;
e dos jograres vos quero dizer:
nunca cobraron panos nen aver
e o seu ben muito desejaron.

Os caval[e]iros e cidadãos,
que deste rei avian dinheiros,
e outrossi donas e ‘scudeiros,
matar-se devian con sas mãos
porque perderon atan bõo senhor,
de que posso eu ben dizer sen pavor
que non ficou [a]tal nos cristãos.

E máis vos quero dizer deste rei
e dos que del avian ben-fazer:
devian-se deste mundo a perder
quand’el morreu, per quant’eu vi e sei,
ca el foi rei as[s]az mui prestador
e saboroso e d’amor trobador:
todo seu ben dizer non poderei.

Mais con tanto me quero confortar
en seu neto, que o vai semelhar
en fazer feitos de muito boo rei.
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